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De herkomst

Een mysterieuze winterharde Pyrrosia

Wat is de ware identiteit van deze soort?

De varen, bekend als Pyrrosia simil is, is een waardevol le aanvul l ing op het assortiment tuinvarens. De naam

die aan de plant werd toegekend bleek al snel niet juist te zijn. De plant verspreidt zich nu echter snel over de

wereld met deze onjuiste naam. De beide auteurs vinden het van belang dat de plant goed benoemd is. Met

hulp van deskundigen wordt uitgezocht tot welke soort de plant behoort. Vervolgens doen ze ook een

suggestie voor een nieuwe naam.

The fern, known as Pyrrosia simil is, is a valuable addition to the range of garden ferns. The given name soon

turned out to be incorrect. However, the plant is now rapidly spreading around the world with this incorrect

name. Both authors consider it important that the plant is properly named. With the help of experts, it is

determined to which species the plant belongs. Then they also propose a new name.

Der Farn, bekannt als Pyrrosia simil is, ist eine wertvol le Ergänzung im Sortiment der Gartenfarne. Der Name

stel lte sich bald als falsch heraus. Al lerdings verbreitet sich die Pflanze mit diesem falschen Namen jetzt

rasant auf der ganzen Welt. Beide Autoren halten es für wichtig, dass die Pflanze richtig benannt wird. Mit

Hilfe von Experten wird festgestel lt, zu welcher Art die Pflanze gehört. Dann schlagen sie auch einen neuen

Namen vor.

Tekst: Remko Beuving en Ben van Wierst.

Foto's: Remko Beuving Wim de Winter, Harry Roskam
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1 a Rhizome completely sclerified; scales basifix, cordate; spores

smooth 2

1 b Rhizome with parenchymateous ground tissue; scales

pseudopeltate or peltate; spores variously ornamented 6

Wim: rhizoom niet vol ledig gesclerotiseerd (Foto 4) 6

6a Sporangia in an (interrupted) longitudinal coenosorus 7

6b Sporangia in separate, round or irregularly shaped, sometimes

elongated sori (or ferti le fronds absent) 1 4

Wim: geen fertiele bladeren maar later beoordeeld 1 4,..21 ,.. 26

1 4a Sori in a single row between costa and margin 1 5

1 4b Sori in at least 2 rows between costa and margin (or ferti le

fronds absent) 21

Wim: geen fertiele bladeren maar later beoordeeld 1 4,.. 21 ,.. 26

21 a Sori sunken in distinct pits 22

21 b Sori superficial or in shal low pits (or ferti le fronds absent) 26

Wim: geen fertiele bladeren maar later beoordeeld 1 4,.. 21 ,.. 26

26a Hydathodes absent 27

26b Hydathodes present (note 1 ) 42

Wim: hydathodes aanwezig (Foto 5) 42

42a Hydathodes mainly marginal 43

42b Hydathodes scattered (at least on sterile fronds) 44

Wim: een goede keuze is hier lastig: de hydathodes staan niet

marginaal, maar wel duidel i jk supramediaal, dus niet verspreid

over het blad. De uitgebreidere beschrijving bij confluens

maakt duidel i jk dat dat besl ist van toepassing is, dus daarom:

hydathodes verspreid 44

Het eerste deel van het onderzoek
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44a Lateral buds close to and opposite the phyl lopodia.

1 8. P. foveolata

44b Lateral buds ± halfway between the phyl lopodia or close to

the phyl lopodia but on the same side of the rhizome 45

Wim: ook lastig bij weinig materiaal, maar 44a leidt naar P.

foveolata en die is het niet: rhizoomvertakking op enige

afstand van het phyl lodium aan dezelfde kant 45

45a Fronds distinctly stipitate 46

45b Fronds not stipitate or at most a short distance at the base

free of the gradual ly decurrent lamina 61

Wim: blad duidel i jk gesteeld 46

46a Rhizome long-creeping; phyl lopodia 0.5-9 cm apart; lateral

buds halfway down the internodia or more 47

46b Rhizome short-creeping; phyl lopodia contiguous (rarely to 2-

2.5 cm apart); lateral buds on or closely behind the phyl lopodia

53

Wim: langkruipend 47

47a Rhizome fil iform, to 1 mm thick; scales to 0.6 mm wide,

lamina 5-21 x 0.5-1 .3 cm, usual ly sl ightly falcate; indument with

dorsal spines (these sometimes fugacious)

23. P. laevis

47b Rhizome 1 -3.7 mm thick; scales (0.4-)0.6-l .6 mm wide; lamina

not falcate; indument never with dorsal spines 48

Wim: niet aldus 48

48a Scales dentate; indument thin, ± fugacious

1 0. P. christii

48b Scales with long cil ia (note 3); indument dense, persistent 49

Wim: schubben met lange cil iën, beharing bl ijvend (Foto 7, 9).

Merk op de in de beschrijving van P. christi i staat dat de

schubben cil iaat zijn; dit is waarschijnl i jk een vergissing en

dentaat of kort-cil iaat wordt bedoeld 49

49a Rhizome dorsiventral ly flattened, with a shal low ventral

groove; sclerenchyma strands in a peripheral region of the

central parenchyma only 1 . P. abbreviata

49b Rhizome terete or with a narrow ventral groove,

sclerenchyma strands if present not restricted to the peripheral

region of the inner parenchyma 50

Wim: rhizoom rond en vezels centraal (Foto 4) 50

50a Acumen of scales cil iate to the apex; scales appressed or

patent; indument brownish; sori mostly individual ly distinct

when old 51

50b Acumen of scales cil iate at base only, entire at the apex;

scales appressed with a distinctly patent, crisped apex;

indument whitish; sori pseudo- acrostichoid when old

47. P. sphaerosticha

Wim: cil iën aan de top; beharing bruin-wordend (Foto 7) 51

51 a Indument dimorphic 26 P. lingua var. heteracta

51 b Indument monomorphic 52

Wim: één type beharing (Foto 9) 52

52a Scales 2.2-4.4 x 0.6-1 mm, with up to 1 50 μm long, rather

clear cel ls in the apex; lamina 1 -1 0 x 0.5-3.3 cm, index 1 -5;

hydathodes pitted 34. P. petiolosa

52b Scales (2.2-)4-7(-8) x 0.7-1 .5 mm, with up to 350 μm long,

obscure cel ls in the apex; lamina 5-22 x 0.8-5.5 cm, index 2-1 2;

hydathodes mostly superficial 26. P. lingua var. lingua

Wim: Bij plant 1 zien we: rhizoomschubben c. 4x1 .4mm met

1 25 μm lange, ongekleurde cel len; lamina ca. 5x1 0cm index

iets minder dan 2; hydathodes duidel i jk verdiept (Foto 1 1 ).

Hier wordt gekozen voor:

52a P. petiolosa, zi j het met enige twijfel. De meeste

schubcel len zijn korter dan 1 50μm.

52b P. lingua, bl i jft toch ook kans maken want er zijn ook

schubcel len aanwezig van met een lengte tot 350μm (Foto 7).





Abaxiaal = onderzijde van het blad

Adaxiaal = bovenzijde van het blad

Apex = bladpunt

Cil iaat = bezet met kleine haren

Cil iën = kleine haren

Confluens = samenvloeiend

Eukaryoten = al le organismen waarvan iedere cel een

celkern bevat. Een groot deel van de zichtbare

natuur behoren tot deze groep. Niet tot deze

groep behoren bijvoorbeeld bacteriën en de groep

die we Archaea (oerbacteriën) noemen

Flagel = zweephaartje

Fertiel = vruchtbaar, sporendragend

Gesclerotiseerd = verruwd, verhard

Habitus = verschijningsvorm

Hydratode = waterporie

Indumentum = het totaal van al le haren of beharing

Lamina = bladschijf

Lanceolaat = 3 ofmeer x zo lang als breed, met gebogen

zijden en spitse einden

Lemma = het onderste, meestal het grootste kroonkafje bij

grassen

Marginaal = langs de rand

Peltaat = schildvormig met hechtingspunt in het midden

Phyl lodium = bladsteel met de vorm van een bladschijf

Phyl lopodia = de delen van de bladsteel dichtbij of baas

aan de bladaanhechting wat aan de wortelstok

bl ijft zitten nadat het blad is afgeval len

Supramediaal = boven het midden



Planten Herkomst K.G. K.G. KG

Gem. variatie

P. soort 1 Ref. 1 R. Beuving 20,4 1 9,96 20.9

P. soort 1 Ref. 2 B. Hendrikx 20,7 20 21 ,3

P. soort 1 BZO België 20,4 20,5 20,5 20,3

P. soort 1 Chen Yi Nursery China 20,4 20.1 20,6

P. l ingua T. Hudson, Nepal (R.Beuving) 20,9 20,5 21 ,3

P. l ingua no.1 H. Roskam 20,3 20,3 20,2

P. l ingua Taiwan 1 980m (R. Beuving) 1 8,9 1 9,0 1 8,6 1 9,2

P. l ingua Taiwan 1 000m (R. Beuving) 1 9,2 1 8,8 1 9,5

P. l ingua KD Laken BG Gent 1 8,9 1 8,8 1 9

P. l ingua H. Roskam 1 9.0 1 9,2 1 8,8

P. heteractis R. Beuving India 22,5 Nvt 22 22,9

P. christi i H. Roskam 23,6 Nvt 23,6 23,6.

Het tweede deel van het onderzoek

Hoe noemen we deze plant nu?
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Typebeschrijving van
Pyrrosia lingua 'Chen Yi T-735':

Dankwoord:



Over het determineren van Pyrrosia

Tekst en foto's: Wim de Winter







Een tuinontsnappeling leidt tot een
zoektocht naar identificatie
Tekst en foto's: Bart Hendrikx.



Dankwoord:

Groenblijvende varens
Tekst en foto's: Dirk en Vera Ampe
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De dag in Vlaanderen

Tweemaal een excursie met zaaiworkshop
op 1 1 -09-2021
Tekst: Bart Hendrikx, Annie de Pina, Nienke Pleging en Ben van Wierst

Foto's: Martin Seghers, Annie de Pina, Sander Wijnstra, Nienke Pleging, Peter Meegdes
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En diezelfde dag in Overijssel





Vraag het de varendokter


